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ABSTRACT 

This thesis is entitled Translation Techniques Used in Subtitle Text of 

Patch Adams Movie: A Case Study of the Main Character. This study directs to 

find the translation techniques that the translator used to analyze in translating 

utterances in subtitle text. 

The researcher used a descriptive qualitative method during the research 

since the aim of this study is identifying the translation techniques whether the 

techniques proper in the TL situation, in this case of subtitle text. 

Based on the analysis that has been done, the researcher found 413 

utterances that contain 13 techniques that were selected. They are 11 data that 

were translated using adaptation (2,66%) and borrowing technique; 2 data using 

calque (0,48%) and 2 data using compensation (0,48%); 19 data using discursive 

creation (4,60%); 23 data using established equivalent (5,56%); 1 data using 

generalization (0,24%); 24 data using linguistic amplification (5,81%); 13 data 

using linguistic compression (3,14%); 206 data using literal translation (49,87%); 

22 data using modulation (5,32%); 37 data using reduction technique (8,95%); 33 

data using transposition technique (7,99%); and the writer found that the subtitle 

are left un-translated in 8 utterances which is 1,93% of the whole data. The 

researcher needs to notify the rules of each technique to find the correct analysis. 

It deals with some requirements in the process of arranging the subtitle.  


